В садах Исфагана цвели персики. Но даже их розовые бутоны и нежный аромат не смогли сегодня развеять печаль эмира, когда он узнал о болезни своего друга и советника Абу Али Хусейна, прозванного за мудрость Шейх ур-Раис.
· Умерь свое горе, великий эмир, – безмятежно отвечал на его удрученные слова Хусейн, – ибо оно весьма дурно для твоей печени. Каждый человек умирает в свое время по воле Всевышнего.
· О, как легко и спокойно ты говоришь о своей смерти! – возмутился эмир. – Разве время твое уже пришло? Разве ты глубокий старик, а разум и тело твое угасли? Разве тебя изнурили тяжелые болезни? Тебе нет и шестидесяти, ты крепок духом и телом! Врачебные тайны велики, среди них найдется и та, что вернет тебе здоровье!
· Тебе ли говорить мне об этом? – удивился советник, давным-давно носящий прозвище «князь врачей», и огладил свою совершенно седую, но удивительно густую бороду. – Тебе ли, великий эмир, пытать меня о врачебных тайнах? Все, что известно мне, я применил уже для своего лечения. Но плоть моя измучена годами скитаний и дурные соки скопились в больших излишках. Я вижу у себя все признаки колик, а язвы в кишках и желудке открылись и причиняют мне страдания.
С каждым словом своего друга эмир Ала ад-Даула мрачнел все сильнее и сильнее. Он даже пристально пригляделся к внешности своего собеседника, чтобы уловить признаки столь тяжкой болезни, но не будучи врачом, не смог определить их. Хусейн был худ и в лучшие свои годы, а глаза его были столь же живы, что и прежде. Красивый шелковых халат и перстни на пальцах придавали ему вид праздничный и богатый.
· Но тебе все же не стоит откладывать поход в Хамадан, – продолжал мудрец. – Ибо жизнь должна продолжаться своим чередом. А заботы твои важнее моих.
· Друг мой! – растрогался эмир. – Старый мой друг! Да если бы я знал лучшего врача, чем ты, я бы не постоял за ценой, чтобы он исцелил тебя. Неужели на свете нет той цены, которую я бы мог заплатить за твое исцеление!
· Увы, нет, – улыбнулся Хусейн.

· Однако же мужество твое поражает меня!
· Благодарю, великий эмир, – с благодарностью склонил голову советник. – Благодарю тебя за твою доброту. Что касаемо моего мужества, то мне надлежит сказать тебе, что не будь я, прежде всего, философом, мне никогда не стать бы столь искусным врачом. Ибо занятия медициной предрасполагают к наблюдению вещей горестных и неприятных, которые всякого, не вооруженного философской мыслью, делают удрученным собственным бессилием. Я видел много смертей, мучительных и нет, и еще больше различных недугов. Еще одна не тревожит меня.
Они простились – наутро эмир отправлялся в поход. Ала ад-Даула покинул цветущие сады ради последних распоряжений перед путешествием. А ученый и философ Хусейн остался гулять между деревьев и вдыхать нежных запах розовых цветов персика. Как врач он мог подтвердить кому угодно, что умеренные упражнения вроде ходьбы и благовонный воздух полезны для укрепления здоровья. Он и наедине с собой не выглядел опечаленным, и никакое горе внешне не отражалось на его лице.
Марьям, рабыня, купленная пару лет назад для работы по дому, ничуть не стеснялась своего господина. Она говорила с ним о чем хотела и когда хотела. Почему-то великий мудрец и советник эмира покорно тепел ее болтовню.

· Принесла тебе цветы, господин, – сказала она с порога. – Ах, как цветут персики! Вы видали?

· Да, Марьям, – ответил ей Хусейн, а рука его ни на минуту не отрывалась от написания очередной книги, лежащие на столе листы так и покрывались причудливой арабской вязью. – Цветы персика – символ бессмертия, – добавил он.

· Если бы человеческое бессмертие было, Всевышний отдал бы его тебе, господин, – совершенно уверенно сказала рабыня. – Он бы не позволил тебе умереть.
· Отчего ты так считаешь? – усмехнулся советник эмира и даже отложил перо. – У меня много врагов среди богословов и все они утверждают, что я достоит только проклятий!
· Всевышний судит по поступкам. Сколько жизней ты спас, господин? Скольким людям облегчил боль?

· Еще большему количеству я помочь не смог!

· Вот потому бессмертие тебе и нужно! – наставительно заявила Марьям и поставила вазу с цветами прямо перед носом своего господина. – Кто, кроме тебя сможет найти способы исцеления всех существующих болезней?
Марьям ушла, а старый ученый задумался и забыл про перо. Застарелая горечь омрачила его обычно приветливое лицо. С ранней юности он исцелял людей – шахов, эмиров, купцов, банщиков, крестьян и их жен и детей. Рассудок подсказывал ему, что напрасно ждать благодарности от всех этих людей, все, о чем он мечтал – беспрепятственно заниматься науками и изучением человеческого естества. Но даже этой малости ему не дано было. С тех самых пор, когда умер отец, он не имел ни семьи, ни дома, довольствуясь временными пристанищами.
Воспоминание о смерти отца непременно тянуло у Хусейна мысли о побеге от преследований могущественного султана Махмуда и переходе через мертвящие пески пустыни. И руки советника эмира сжались от бессильной горечи, сминая лежащие перед ним листы. Сколько времени было потеряно! Сколько сил растрачено впустую на жестокие игры самолюбивых государей! Вспомнить лишь, как он, Хусейн, задыхался от зноя и жажды в текучих барханах, как писал книги, сидя в седле и скрывал свое имя! Многочисленных врагов, обвинявших ученого во всевозможных прегрешениях из-за его философских воззрений, он старался не поминать даже в мыслях.

Абу Али Хусейн был человеком широко известным повсеместно, множество людей было обязано ему или его ученикам излечением от тяжких недугов. Своим искусством и неизменной доброжелательностью и благосклонностью к любому обратившемуся к нему – от эмира и до раба – он снискал всеобщее уважение. Поэтому известие о его болезни опечалило многих, но только не его самого. Мудрец продолжал вставать на рассвете, занимался своими каждодневными исследованиями, книгами и рукописями. Казалось, мысли о грядущей смерти не занимают его. Он не отдал никаких распоряжений на этот счет и не озаботился завещанием. И даже когда эмир Ала ад-Даула призвал его к себе в Хамадан, советник незамедлительно отправился в дорогу, прихватив с собой только двух верных рабов.

Накануне отъезда он провел приятный вечер со своими ближайшими учениками и знакомыми в философских спорах и рассуждениях. Почему-то жизнь мудреца и ученого представляется многим размеренной, скромной и умеренной в жизненных развлечениях. Но покои советника эмира пестрели шелковыми коврами и были обставлены диванами. Пищу он ел самую разнообразную, развлечений и красивых наложниц не чурался. В его доме часто собирались всякие ученые люди и музыканты. Поэтому тот вечер не был чем-то особенным.
Лишь одно привлекло внимание его учеников – их разумный наставник непривычно много говорил о вещах несбыточных и недосягаемых, вроде бессмертия. Их юные головы немедленно начали мечтать о великих свершениях, а расслабленные душистым вином языки озвучили эти грезы.

· Ты велик, учитель. Однажды ты откроешь все тайны медицины и излечишь все болезни! – говорили они.

Али Абу Хусейн немедленно остудил их в своей обычной манере.
· Всеобщее бессмертие и излечение от всех заболеваний, есть величайшее зло! – промолвил он укоризненно. – И не надо быть мудрецом, чтобы понимать это.
· Отчего же?

· Как же Всевышний остановит грешников и привьет людям веру, если на свете не останется болезней? – для начала сказал он. – Также невозможно и всеобщее бессмертие. Люди будут размножаться, и число их будет увеличиваться, пока не превзойдет все мыслимые пределы, и станет нечего есть и пить. Если же одумаются прежде, то мужья перестанут навещать своих жен, опасаясь появления детей, а жены перестанут наряжаться, и все мы погрязнем в великом грехе из-за порочных влечений. Только величайшие из людей достойны дара бессмертия, те, которые направят его на всеобщее благо.

· Хорошо ли это, мечтать о бессмертии для себя, учитель? – осторожно спросил тогда один из учеников, Али. – И какова будет его цена? Вот ты, без сомнения, велик, и труд твой спасает множество жизней. Считаешь ли, что можешь заплатить великую цену за подобный дар?
Абу Али Хусейн задумался и покачал головой. Ответил он тихо и так, что все слышавшие его устрашились:

· Я тайно вскрывал трупы, опасаясь навлечь на себя гнев власти и проклятия богословов, я осквернял тела мертвых ради того, чтобы помочь живым. Хорошо ли это, ученик? Я бежал от власти владык через пески пустыни, мучаясь голодом и жаждой, назывался чужим именем и зарабатывал на хлеб, побираясь или излечивая путников на постоялых дворах. Мала ли цена?
· В мире много печалей, Марьям. Но горше всего то, что нет в мире человека, которому бы я мог довериться, как самому себе, – сказал старый ученый рабыне, когда гости и ученики его разошлись по домам.
· Доверься мне, господин, – ответила женщина и положила ему руки на плечи.

Утром советник эмира, снова мучаясь болями, но преодолевая их, сел в седло и выехал из стен Исфагана. Вместе с ним отправились в путь Марьям и преданный слуга. Прибыв в положенное время в Хамадан, Абу Али Хусейн лег для отдыха, и встать уже не смог. Местный врач не смог облегчить его страдания, и покинул покои великого ученого, устыдившись своего бессилия. Одна лишь верная Марьям пробыла с ним наедине до его последнего часа.
Ах, как корил себя эмир за эту поездку, как огорчались лучшие ученики мудреца Хусейна, отправившиеся вслед за правителем! Ибо когда они прибыли в древний Хамадан, то нашли лишь остывающее тело «князя врачей», со столь искаженным страданиями лицом, что его трудно было узнать. Его погребли в Хамадане, установив над могилой большой камень с указанием полного имени, как принято среди людей благородного происхождения.
Эмир даже не противился выполнению завещания, записного со слов мудреца местным врачом. Как и было предписано, рабов его отпустили на волю, а имущество роздали среди неимущих.
На рассвете третьего дня по смерти советника, к свежей могиле великого врача и философа подошел молодой мужчина в сопровождении женщины в темной накидке. Женщину звали Марьям, и она хлопотала возле своего спутника, как наседка. У мужчины были темные, живые глаза и неторопливая походка, больше приставшая умудренным старикам.

Хамадан спал. Возле могилы было тихо и пустынно.

Мужчина задумчиво ел персик, и соседство с местом погребения его не смущало.
· Абу Али Хусейн Ибн Абдаллах Ибн Хасан Ибн Али Ибн Сина. – прочитал он вслух надпись на могильной плите.
· Пойдем, мой господин. Рассвет уже наступил, скоро улицы наполнятся народом, – озабоченно сказала женщина.

· Идем Марьям.

Они пошли спокойно, как люди, которым некуда торопиться и которых впереди ждала длинная дорога.

· Куда мы отправимся, мой господин?

· Сначала в Индию, Марьям. Я хочу изучить труды индийских врачей. Хорошо, что я отдал эликсир тебе, – добавил он, поводя плечами. – Ученики наверняка бы ошиблись.

Он выбросил косточку съеденного персика, и Марьям подала ему из корзины еще один.

